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  الملمجوو  للمعلوم البناء ثرجمة في المشكلات بعض

  المنفي المثبت المعنى ذات  الأفعاو 

 (ثقابلية دراسة ) الإهد هيسية العربية: اللغتين في 

 

 سوكامتو
اً الؤطلامُت الحٍىمُت اًلُجا  ًلُت الآداب والػلىم الثهاقُت جامػت طىهان 

 
 ملخص

 دزاطت في الصػىباث الؤهدوهِظُين العلاب مً الٌثير ًىاجه 

 إلى ًسجؼ وذلَ وبالػٌع، الػسبُت اللؿت إلى الؤهدوهِظُت اللؿت مً الترجمت

 الجملت أي )للمػلىم بالبىاء ٌظمى قُما اللؿخين ازخلاف منها غدة غىامل

ُ ( الؤًجابي االإػنى ذاث  والأقػاُ( الظلبي االإػنى ذاث الجملت أي )واالإججى

 وفي االإػنى غً الخػبير في هظامجا لؿت لٍل إذ. واالإىكي االإثبذ االإػنى ذاث

 أزسي  إلى لؿت مً الٌلام ههل والترجمت. مكُدة جملت لخٍىن  الٍلماث جسيُب

 الري االإػنى هى هىا االإساد والٌلام. ومهاصده مػاهُه بجمُؼ الىقاء مؼ

 ٌػبر الري الرهني الىجىد قجى.  الٌخابت غلُه جدخىي  أو اللكظ غلُه ًدخىي 

 صىزة في أو مػنى، ذاث ألكاظا لٍُىن  الأصىاث صىزة في  االإخٍلم غىه

 غً البدث هى الترجمت مً قاالإعلىب. مػنى ذاث يخاباث لخٍىن  الحسوف

 جدخىي  الري االإػنى غلى جدخىي  بدُث الجدف لؿت في الجمل أو الٍلماث

 هظام ازخلل خُىما االإؼٍلت جٌمً. الأصل لؿت في الجمل أو الٍلماث غلُه

 غً االإهالت هره جبدث. الترجمت ولؿت الأصل لؿت: اللؿخين بين الخػبير

 للمػلىم بالبىاء ًسص قُما والؤهدوهِظُت الػسبُت : اللؿخين ازخلاف

 ُ . واالإىكي االإثبذ االإػنى ذاث والأقػاُ واالإججى

 مؼٍلت – الىظام ازخلاف – جسجمت:  الرئيسة الكلمات
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 ثمجيد. أ

 الؤهدوهِظُت اللؿت في للكاغل البىاء أو للمػلىم البىاء ٌظمى 

bentuk aktif، البىاء ٌظمى بِىما ُ ُ ُ  البىاء أو الإججى  اللؿت في للمكػى

 مػلىم الكاغل لأن مػلىما البىاء ٌظمى وإهما.  bentuk pasif الؤهدوهِظُت

ظمى الجمل طُام في  مرًىز  أي  إلى أطىد الكاغل لأن للكاغل البىاء وَ

ظمى الكاغل، ُ  الكاغل لأن مججىلا البىاء وَ  طُام في مرًىز  ؾير أي مججى

ظمى الجمل، ُ  البىاء وَ ُ  إلى أطىد الكػل لأن للمكػى  االإس ى الحهُهي االإكػى

 في الكاغل الأزيرأن هرا في والؤهدوهِظُت الػسبُت بين والكسم . الكاغل بىابب

 مججىلا، البىاء اًن مجما الجمل في مرًىزا ًٍىن  ند الؤهدوهِظُت اللؿت

 مً الٌثير طبب الري هى الكسم  هرا أن ًبدو و. الػسبُت في يرلَ ولِع

ُ  البىاء غلى جدخىي  التي الجمل جسجمت في ًسعطىن  الاهدوهِظُين  للمججى

. الػسبُت إلى الؤهدوهِظُت مً

 ػسط لأهه بها االإخٍلمىن  ًساغُه وهظام بها زاص مىعو لؿت لٍل 

ت البِطت في والؤقجام الكجم سجبغ. الىاخدة اللؿىٍ ُ  الىظام هرا وٍ   ػهى

 ًسخلل  الؤهدوهِظُت اللؿت وهظام .يبير خد إلى وجكٌيرهم اللؿت أصحاب

ت الظىاهس مً يثير في الػسبُت هظام غً  في الٍلماث جسجِب طُما ولا اللؿىٍ

ً   ػض قجىاى الؤهدوهِظُت إلى الػسبُت مً الترجمت أما. الجملت جٍىٍ

ُ  االإبيُت الأقػاُ  الأقػاُ جىاقهجا ولًٌ نلُلت، وهي الػسبُت، اللؿت في للمججى

 بين الكسم  ٌػسف أن االإترجم قػلى. الؤهدوهِظُت اللؿت في للمػلىم االإبيُت

ُ  البىاء هظام . الخعأ في ًهؼ لا ختى الػسبُت في وبِىه الؤهدوهِظُت في للمججى

 .ذلَ غلى أمثلت  ػد وقُما

  ػض الػسبُت في قجىاى واالإىكي االإثبذ االإػنى ذاث الأقػاُ أما 

 الىكي مػنى االإخضمىت الأقػاُ جىاقهجا ولًٌ الؤثباث مػنى االإخضمىت الأقػاُ
                                                 

ت دزاطاث غٌُلي، خظً مىدًل خظً 1 5: ص ،2012 الػلمُت، الٌخب داز : بيروث ،هدىٍ  
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 الأقػاُ بهره الاهدباه االإترجم قػلى. صحُذ والػٌع الؤهدوهِظُت، اللؿت في

.  الترجمت زعأ في ًهؼ لا ختى
 

:  ثرجمتها  العربية، الإهد هيسية: اللغتين في  الملمجوو  المعلوم البناء- ب

 الإهد هيسية إلى  ثرجمتها العربية في للمعلوم البناء- 1

: جسجِب غلى التي الػسبُت الجمل في للمػلىم االإبيُت الأقػاُ جترجم ما يثيرا

ُ  مىنؼ الىانؼ الضمير - الكػل  االإبيُت بالأقػاُ الكاغل، – به االإكػى

 ُ : الآجُت الأمثلت في يما الؤهدوهِظُت، اللؿت في للمججى

 .أمي اػترتهما  الجدًدان االإٌخبان و أخي اػتراه الجدًد الٌسس ي ذلَ(-1
Kursi baru itu telah dibeli oleh saudaraku dan dua meja  baru 
itu telah dibeli oleh ibuku. 

 اػترتهما الجدًدجان الدزاجخان وجاهَ أخي اػتراها الجدًدة الظُازة جلَ-(2

 غمتي
Mobil baru itu telah dibeli oleh saudaraku dan dua sepeda 
baru itu telah dibeli oleh bibiku. 

هي الجدًد الٌخاب ذلَ(-3  ػتريهاث الجدًدة الظبىزة وجلَ  خظان ػترً

دة  .قسٍ
Buku baru itu sedang dibeli oleh  Hasan dan papan tulis 

baru itu sedang dibeli oleh Faridah. 
 جبُػجا الٌبيرة الحهُبت وجلَ الظابذ ػتريهاي الجمُلت االإدكظت هره(-4

 زدًجت
Tas yang bagus ini  dibeli oleh wisatawan dan kopor besar itu 

dijual oleh Khadijah 
 نابلت االإاض ي الػام في ظالب ًل غليها خصل التي الامخدان هخابج إن(-5

 للخدظين
Hasil-hasil ujian yang telah  diperoleh setiap mahasiswa 
tahun lalu dapat diperbaiki.  

                                                 
96 - 67 ص ،2004 لىهجمان، لليؼس الػاالإُت الؼسيت: الهاهسة ،الترجمت قً غىاوي، مدمد: نازن  2  
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  . الػسبُت البلاد مً الىاض حجصه وند ملآن الكىدم(-6
Hotel itu penuh, telah dipesan oleh orang-orang dari negeri-
negeri Arab. 

 خهىم  أغلً الؤطلام أن مظلم ًل ٌػسقجا أن ًيبغي التي الحهُهت(- 7

 .نسها غؼس أزبػت مىر اًملت الؤوظان
Kenyataan yang seyogyanya diketahui oleh setiap muslim 
adalah bahwa Islam telah menyatakan hak asasi manusia 
secara lengka sejak empat belas abad. 

 خظب الىاض ًكجمه  ؼٍل والؤهجُل الخىزاة في االإػلىماث ههل جم(-7

 .االإػسقُت أزضُتهم
Pengalihan informasi dalam Taurat dan Injil dilakukan 
dengan cara yang dipahami oleh orang-orang sesuai dengan 
landasan pengetahuan mereka. 

: الإهد هيسية إلى  ثرجمتها العربية في للملمجوو  البناء- ج

ُ  االإبيُت الأقػاُ  ػض هىاى   جسجمذ التي الػسبُت اللؿت في للمججى

 والبىاء. مػىاها في ما للمػلىمأو االإبيُت بالأقػاُ الؤهدوهِظُت اللؿت إلى

 ُ  ما وقخذ االإاض ي، في آزسه نبل ما ويظس أوله ضم ما هى هىا االإساد للمججى

ُ  اطم وصُؿت. االإضازع في آزسه نبل ُ  البىاء مػنى في دازلت  االإكػى . للمججى

ُ  البىاء أما   ter أوdi   بـــــ االإبدوءة الأقػاُ هى الؤهدوهِظُت اللؿت في للمججى

:  الأمثلت هره وإلَُ

عجبذ- 1
دُ
 العبُػُت االإىاظس هره بجماُ أ

1. Saya kagum dengan indahnya pemandangan alam ini 

ِذ- 2 ىدِ
 الؤزهابُت غلى بالهضاء  الحٍىمت غدُ

2. Pemerintah mempunyai perhatian untuk memerangi terorisme  

                                                 
241 ص السا ؼ، االإجلد ،1983 ، الصباؽ طػُد  مؤطظت: بيروث ،للىاػطين الػسبُت وآزسون، صُني اطماغُل مدمىد 3  
4 59 ص ،1990 الأهالي،: دمؼو ،مػاصسة نساءة: والهسآن الٌخاب شحسوز، مدمد   
5 Ahmad Warson Munawwir. Al-Munawwir. Yogyakarta: Pesantren al-

Munawwir, 1984, hlm 667-961-1052 
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سدِزث-3
 بلهاءى مظسوز أها / بلهاءى طدُ

3. Saya senang bertemu denganmu 
  طلُم غهل له لِع مً  االإجىىن -4

4. Orang gila adalah orang yang tak punya akal sehat. 

ىفي- 5
دُ
 طىىاث غؼس مً أيثر نبل أبي ج

5. Ayahku telah wafat lebih dari sepuluh tahun lalu. 

ؾمي الري السجل أقام لهد- 6
دُ
  غلُه أ

6.Orang yang pingsan itu telah sadar. 

 الكصل؟ في مىجىد أزىى هل- 7
7.Apakah saudaramu ada di dalam kelas? 

د- 8 لدِ
  االإدًىت هره في أخمد ودُ

8.Ahmad lahir di kota ini.  

 الٍلماث جسجت هي التي الؤهدوهِظُت اللؿت في زغ جدتها التي الٍلماث أهظس

، البىاء غلاماث هىاى لِع الػسبُت، في زغ جدتها التي  ًسجؼ وذلَ للمججىُ

 مػسقت االإترجم قػلى. اللؿخين ًلخا في االإػنى غً الخػبير هظام ازخلاف إلى

. الجدف ولؿت الأصل لؿت: اللؿخين بين الكسوم

 العربية إلى  ثرجمتها الإهد هيسية اللغة في للمعلوم البناء- د
1)- Saya membeli buku bahasa Arab di toko buku kemarin sore. 

. أمع مظاء االإٌخبت في الػسبُت اللؿت يخاب ثاػتري ( - 1
2)-Ayahku sedang membaca buku di kamarnya, dan ibuku 

sedang membaca majalah di depan rumah. 

 .البِذ أمام االإجلت جهسأ وأمي ؾسقخه في الٌخاب ًهسأ أبي( - 2
3)-Para mahasiswa Indonesia itu telah belajar bahasa Jepang enam 

bulan sebelum mereka sampai di sana untuk melanjutkan studi 
mereka. 

  ظخت هىاى وصىلجم نبل الُاباهُت اللؿت الؤهدوهِظُىن  العلاب دزض( - 3

. دزاطتهم واصلتلم أػجس
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4)-Mereka mempelajari bahasa Jepang  sebelum berangkat ke 
jepang, agar tidak menghadapi kesulitan ketika mereka sudah 
berada di sana. 

 اًىاججى لٌُلا الُابان، إلى طكسهم نبل الُاباهُت اللؿت دزطىا هم( - 4

 .هىاى اًهىا غىدما الصػىباث

 ولٌنها الؤهدوهِظُت، اللؿت في للمػلىم االإبيُت الأقػاُ  ػض هىاى

ُ  االإبيُت بالأقػاُ الػسبُت اللؿت إلى جترجم  مثل مػىاه في ما أو للمججى

  ".واصلتلم "ب   melanjutkan جسجمت في يما االإصدز
 5)-Di Indonesia ada lebih dari 13 000 pulau besar dan kecil. 

سة ألل غؼس ثلاثت مً أيثر إهدوهِظُا في جد ًى ( - 5    .وصؿيرة يبيرة جصٍ
6)-Seseorang bertanya kepadaku: “Apakah Tuhan itu ada?” 

 ؟مىجىد الله هل أخد طألني( - 6
7)-Saya senang bertemu denganmu pagi ini 

سدِزث ( - 7
 .الصباح هرا في بلهاءى طدُ

8)-Saya kagum akan kemampuan anak umur 10 tahun telah hafal 
al-Qur’an tiga puluh juz di luar kepala. 

ذ ( - 8 بدْ جدِ
عدْ
دُ
 خكظ وند طىىاث غؼس غمسه مً بلـ الري الىلد بمجازة أ

 .الهلب ظجس غلى جصءا ثلاثين الهسآن
9)-Surat yang saya terima sebulan yang lalu itu sungguh telah 

hilang. 
دث لهد ( - 9 هدِ

دُ
 .ػجس نبل جلهُتها التي السطالت ق

10)-Dia (lk) lahir dibesarkan dan meninggal di kota ini. 

ددَ  ( -10 لدِ
يدَ  ووؼأ ودُ دِ

دّ
ف ىدُ

دُ
. االإدًىت هره في وج

ُ  أن ًمٌىىا الأمثلت مً طبو مما   مبني قػل ًل لِع أهه ههى

. الػسبُت اللؿت في للمػلىم مبني قػل ًهابله الؤهدوهِظُت اللؿت في للمػلىم

 .هكظجا باللؿت الىاظهين اطخػماُ إلى ًسجؼ قالأمس
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 العربية اللغة إلى  ثرجمتها الإهد هيسية اللغة في للملمجوو  البناء- هـ
1) Buku bahasa Arab yang akan saya beli itu sudah dibeli oleh 

seseorang dua hari yang lalu 

ه التي الػسبُت اللؿت يخاب(- 1  ًىمين نبل أخد اػتراه ند طأػترً
2) Buku itu sedang dibaca oleh ayahku di kamarnya dan majalah 

itu sedang dibaca oleh ibuku di depan rumah. 

 .البِذ أمام أمي جهسأها واالإجلت ؾسقخه في أبي ًهسأه الٌخاب(- 2
3)  Bahasa  Inggris  itu sudah dipelajari bahkan sudah dikuasai 

dengan baik oleh para mahasiswa yang akan melanjutkan 
studinya ke  London. 

ت اللؿت(- 3 دون  الرًً العلاب بها ألمدّ  بل دزطجا ند الاهجليزً  ًىاصلىا أن ًسٍ

 .جُدا إالإاما لىدن إلى دزاطتهم
4)  Kesulitan pertama yang dihadapi oleh sebagian mahasiswa 

Indonesia di negara-negara Eropa adalah penyesuaian diri 
dengan cuacanya. 

ُ  في الؤهدوهِظُين العلاب  ػض ًىاجججا التي الأولى االإؼٍلت(- 4  الدو

 .باالإىار الخٌُل  الأوزبُت
5) Undang-undang yang telah dibuat oleh  DPR itu dapat diubah  

sesuai dengan tuntutan zaman. 
 الإخعلباث وقها للخؿُير نابلت الىىاب مجلع وضػجا التي الهىاهين(- 5

. الصمان
6) Universitas ini didirikan lebih dari setengah abad yang lalu. 

ذدْ (- 6
دَ
ؼدِ 

دْ
و
دُ
 نسن  هصل مً أيثر نبل الجامػت هره أ

7) Islam itu didasarkan lima pilar. 
ني(- 7 اًن زمظت غلى الؤطلام بدُ  أز

8)  Ruang sekolah itu dibersihkan satu jam sebelum mulai 
pelajaran. 

كذ(- 8
دّ
ظ

دُ
  ظاغت الدزض بداًت نبل االإدزطت ناغت ه

9) Sesungguhnya minuman keras itu tidak layak diminum dari 
sisi kesehatan maupun syari’ah. 

 .وػسغا صحت للؼسب صالحت ؾير الخمس إن( - 9
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10) Ini  perkara yang jelas tak perlu dijelaskan. 
 البُان غً ؾني واضح أمس هرا( 10

ُ  االإبيُت الأقػاُ أن غسقىا الأمثلت في بُاهه طبو مما   في للمججى

ُ  السنم مً الجمل  قيها ذيس التي الؤهدوهِظُت اللؿت في الخامع إلى الأو

 الأقػاُ لأن وذلَ الػسبُت، اللؿت في للمػلىم االإبيُت بالأقػاُ جترجم  الكاغل

ُ  االإبيُت ُ  الػسبُت اللؿت في للمججى  في الكاغل ًريس لم أي الكاغل مججى

ُ  االإبيُت الأقػاُ أما. الجملت  ًريس قهد الاهدوهِظُت  الجمل في للمججى

 ًريس لم وإذا. والثامً والظا ؼ الظادض االإثاُ في يما ًريس لا وند الكاغل

ُ  االإبيُت قالأقػاُ الجملت في الكاغل  جترجم الؤهدوهِظُت اللؿت في للمججى

 والػاػس الخاطؼ السنم في االإثالان أما. الػسبُت اللؿت في االإبيُت الأقػاُ بىكع

ُ  االإبيُت الأقػاُ قئن الخامع السنم في الثاوي واالإثاُ  اللؿت في للمججى

 مصدز لأن وذلَ الػسبُت اللؿت في االإصدز بصُؿت جترجم الؤهدوهِظُت

ُ  االإبيُت الأقػاُ  قُمًٌ للمػلىم االإبيُت الأقػاُ مصدز هكع هى للمججى

ُ  االإبيُت الأقػاُ لترجمت اطخسدامه  ًمًٌ يما الؤهدوهِظُت اللؿت في للمججى

:  مثل للكاغل، االإبيُت الأقػاُ لترجمت اطخسدامه
1) Kita harus membiasakan diri kita disiplin dalam belajar. 

د مً لىا بد لا(- 1  .الدزاطت في الاهضباط غلى أهكظىا حػىٍ
2)  Sebaiknya anda menghadiri rapat, minimal, lima menit 

sebelum rapat dimulai. 
. دنابو بسمظت بداًخه نبل الأنل، غلى الاجخماع، خضىز  بَ ًدظً( - 2

 .  أو dimulai rapat : لترجمت اطخسدامجا ًمًٌ" بداًخه نبل "ًلمت إن

memulai rapat 
 

 

 

 



 

 

: والأفعال ذات المعنى المثبث والمنفي في اللغحينبعض المشكلات في جرجمة البناء للمعلىم والمجهىل 

 (دراسة جقابلية)العربية والإندونيسية 

Penghormatan Purna Tugas Drs. HM Syakir Ali, M.Si. 
 

 

149 

  الإهد هيسية العربية اللغتين في  المنفي المثبت المعنى ذات الأفعاو -  

 الؤهدوهِظُت اللؿت إلى جترجم مثبخت أقػاُ الػسبُت اللؿت في هىاى 

.  صحُذ والػٌع مىكُت، بأقػاُ

 الترجمة في منفية  لكنها العربية في المثبتة الأفعاو- 1

: مثل الإهد هيسية

. العلاب مً يثير ًججلجا  شالذ ما مجمت أمىزا هىاى أن ًبدو(- 1
1) Ternyata ada hal-hal penting yang masih tidak diketahui oleh 

para mahasiswa. 
جي مً يثير ًىجد(-2 ت االإدازض زسٍ  دزاطاتهم مىاصلت غً عجصوا الثاهىٍ

. انخصادًت لأطباب
2) Ada banyak alumni Sekolah Lanjutan yang tidak mampu 

melanjutkan studinya karena masalah-masalah ekonomi. 
 أندم مً لأنها الىهاغ غً ؾىُت مصس في  الأشهس جامػت ػجسة إن(- 3

 .الػالم في الؤطلامُت الجامػاث
3) Sesungguhnya ketenaran Universitas al-Azahar di Mesir itu tak 

perlu diperdebatkan karena Universitas tersebut adalah 
Universitas Islam tertua di dunia. 

 الٌظالى غىه ًسؾب ش يء الدزاطت في الاهضباط(-4

 في المثبة بالأفعاو ثترجم التي  العربية في المنفية الأفعاو- 2

 :مثل الإهد هيسية

 إالإاما الػسبُت باللؿت الؤالإام غً الؼسغُت الػلىم ظالب ًل ٌظخؿني لا(- 1

. جُدا
1) Setiap mahasiswa yang menekuni ilmu-ilmu syari’ah harus 

menguasai bahasa Arab dengan baik. 

. الػسبُت باللؿت يهخمىن  الؤطلامُت الجامػاث ظلاب مً الٌثير ًصاُ لا- (2
2) Masih banyak mahasiwa Universitas Islam yang 

memperhatikan bahasa Arab. 
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 البلد بهرا خل وأهذ . البلد بهرا أنظم لا(- 3
3) Aku benar-benar bersumpah dengan kota ini (Mekah). Dan 

kamu (Muhammad) bertempat di kota Mekah ini.6 

 غظُم حػلمىن  لى لهظم وإهه . الىجىم بمىانؼ أنظم قلا(- 4
4) Aku bersumpah dengan hari kiamat. Dan Aku bersumpah 

dengan jiwa yang amat menyesali (dirinya sendiri).7 
اًن إن(-5 . االإظلمىن  ًججلجا لا أن بد لا أمس  الخمظت الؤطلام أز

5) Rukun Islam yang lima itu suatu hal yang harus diketahui oleh 
umat Islam.  

 صادنت هُت له مً ًل ٌعجصه لا ش يء الؤطلامُت الؼسغُت الىاجباث إن(- 6

. لأداءه
6) Kewajiban-kewajiban syari’ah Islam adalah sesuatu yang setiap 

orang yang memiliki niat yang sungguh-sungguh dapat  
melaksanakannya. 

 الآن إلا الأمس هرا أغسف لا(- 7
7) Saya baru tahu perkara ini sekarang. 

ا( 8 دًْ  مدَ ددٍ  مدِ بدْ مدٍ  غدَ لدِ
ظدْ ى مدُ دِ

دّ
ل صدَ هدِ  دًُ

لَّ
ل للَّ  لدِ

دُ
مدٍ  ً

ىدْ ىدْ  دًَ تدَ ىدْ   ثدِ
دَ
ة سدَ

دْ
ؼ   غدَ

ةً
ت ػدَ

دْ
ي ا زدَ ىُغةً

دَ
ع

دَ
ردَ  ج يدْ

دَ
تدٍ  ؾ

سدٍِضدَ
دَ
 ق

 
لَّ
لا ى إدِ ندَ هدُ  بدَ

لَّ
هدُ  الل

دَ
ا ل خةً دِْ ى بدَ تدِ  فدِ

ىلَّ جدَ
دْ
ودْ  ال

دَ
  أ

لَّ
لا ىدَ  إدِ ندِ

هدُ  بدُ
دَ
ذتٌ  ل دِْ ى بدَ تدِ  فدِ

ىلَّ جدَ
دْ
 مظلم زواه.ال

8) Setiap orang Islam yang salat karena Allah setiap hari dua belas 
rakaat, salat sunat, selain yang fardlu, Allah pasti buatkan 
untuknya sebuah rumah di sorga atau ia pasti dibuatkan 
sebuah rumah di sorga. Diriwayatkan oleh Imam Muslim. 

 

                                                 
 مجمؼ: االإىىزة االإدًىت ،الؤهدوهِظُت اللؿت إلى مػاهُه وجسجمت الهسآن الؤهدوهِظُت، الدًيُت الؼؤون وشازة 

ل، االإصحل لعباغت قجد االإلَ  1060 ص ، هـ 1433 الؼسٍ

 998 ص  هكظه، االإصدز 

دًْ : الحدًث جمام  دِ  غدَ
مدّ
دُ
  أ

دَ
ت ِبدَ بدِ

 دِ  خدَ
ودْ دِ  شدَ

ىدّ بدِ
ا- وطلم غلُه الله صلى -الىلَّ هدَ نلَّ

دَ
ذدْ  أ

دَ
ال

دَ
ذدُ  ن ػدْ مدِ

دَُ  طدَ ى طدُ هدِ  زدَ
لَّ
 غلُه الله صلى -الل

دُُ - وطلم ى هدُ ا » دًَ دًْ  مدَ ددٍ  مدِ بدْ مدٍ  غدَ لدِ
ظدْ ى مدُ دِ

دّ
ل صدَ هدِ  دًُ

لَّ
ل للَّ  لدِ

دُ
مدٍ  ً

ىدْ ىدْ  دًَ تدَ ىدْ   ثدِ
دَ
ة سدَ

دْ
ؼ   غدَ

ةً
ت ػدَ

دْ
ي ا زدَ ىُغةً

دَ
ع

دَ
ردَ  ج يدْ

دَ
تدٍ  ؾ

سدٍِضدَ
دَ
  ق

لَّ
لا ى إدِ ندَ هدُ  بدَ

لَّ
هدُ  الل

دَ
ا ل خةً دِْ ى بدَ تدِ  فدِ

ىلَّ جدَ
دْ
ودْ  ال

دَ
  أ

لَّ
لا  إدِ

ىدَ  ندِ
هدُ  بدُ

دَ
ذتٌ  ل دِْ ى بدَ تدِ  فدِ

ىلَّ جدَ
دْ
ذدْ  «. ال

دَ
ال

دَ
مُ  ن

دُ
  أ

دَ
ت ِبدَ بدِ

ا خدَ مدَ
دَ
ذدُ  ق سدِخدْ

لًَّ  بدَ يهدِ دِ
دّ
ل صدَ

دُ
ددُ  أ ػدْ دَُ .  دَ ا

دَ
ن و  ودَ ستٌ مدْ ا غدَ ذدُ  مدَ سدِخدْ

لًَّ  بدَ يهدِ دِ
دّ
ل صدَ

دُ
ددُ  أ ػدْ دَُ .  دَ ا

دَ
ن اندُ  ودَ مدَ لدَ  الىُػدْ

دْ
ث  مدِ

دََ  لدِ
دَ
 مظلم زواه.ذ
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 العربية في منفية ثرجمة ثترجم  لكنها الإهد هيسية في المثبتة الأفعاو- 3

 :مثل
1) Setiap mahasiswa  harus mempersiapkan diri dengan hal-hal 

yang amat diperlukan dalam studinya. 

 .دزاطخه في غنها ٌظخؿني لا التي بالأػُاء الاطخػداد ظالب ًل غلى
2) Dasar-dasar budi pekerti adalah sesuatu yang harus diketahui 

oleh setiap orang yang beradab. 

. مثهل ًل غىه ٌظخؿني لا ش يء الأزلانُت االإبادا
3) Begitu teman saya tahu bahwa yang di depannya  adalah 

teman akrabnya yang dulu belajar bersamanya di Sekolah 
Dasar  30 tahun yang lalu, ia memeluknya. 

 اًن الري الحمُم صدًهه هى أمامه الري السجل أن صدًهي ٌػسف اًد ما

 .غاههه ختى طىت ثلاثين نبل مػه ًدزض

 
 العربية في مثبتة ثرجمة ثترجم التي الإهد هيسية في المنفية الأفعاو-  

 :مثل
1)Problem-problem kehidupan itu terkadang amat komplek 

sehingga banyak orang tidak mampu memecahkannya. 

. خلجا غً الىاض مً يثير عجص ختى للؿاًت مػهدة الحُاة مؼٌلاث جٍىن  ند
2) Jangan ungkapkan kata-kata tak disukai oleh temanmu agar 

dia tidak menjauh darimu. 

. غىَ ًبخػد لا لٍي صدًهَ غنها ًسؾب التي الٍلماث غً حػبر لا
3) Aku selalu berusaha memperbaiki hubunganku dengan teman-

temanku selama mereka memperlakukanku dengan baik. 

ُ  أشاُ لا  مػاملت ٌػاملىهني دامىا ما أصدناةي مؼ غلانتي جدظين أخاو

 .خظىت
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  الاختتام. ز

 الأصل لؿت: اللؿخين بسصابص الاهخمام مً الترجمت لػمل بد لا  

 لأن االإػنى، غً الخػبير في وهظامه مىعهه منهما لٍل إذ الجدف، ولؿت

 جكُد بدُث الجدف لؿت إلى الأصل لؿت جخضمىه الري االإػنى ههل هي الترجمت

 أوجه اللؿخين ًلخا في أن مؼ الأصل، لؿت جخضمنها التي االإػاوي الجدف لؿت

بت والكسوم الؼبه  االإظخدُلت ػبه الخامت الترجمت جٍىن  وند.  ػُدة أو نسٍ

 قئن أمس، مً ًًٌ ومجما. يبيرة ازخلاقاث اللؿخين بين جٍىن  مىاضؼ في

بُت جٍىن  ما يثيرا الترجمت  في واالإػُاز. مػهدةجدا جٍىن  ند لأنها جهسٍ

 الأصل لؿت هص إلُه جسجم التي الجدف لؿت في االإػنى ًٍىن  أن هى الترجمت

 في جىقسها ًجب التي الؼسوط مً ولرلَ. الأصل لؿت في التي االإػنى هكع هى

 والؤالإام.الترجمت ولؿت الأصل لؿت: باللؿخين جاما إالإاما االإترجم ًلمدّ  أن الترجمت

 غمسها بلـ التي الػسبُت طُما ولا مظخدُلا، ًٍىن  ًٍاد اللؿاث مً بلؿت الخام

لت االإدة هره في جخعىز  والتي نسها غؼس أزبػت مً أيثر  في ًهاُ ما وزير. العىٍ

 أن الترجت غمل في غلُىا قاالإجم. أنله ًترى لا ًله ًدزى لا ما: الأمس هرا

 ُ  مً ندمىا قما. الترجمت ولؿت الأصل لؿت: باللؿخين الأالإام وطػىا بٍل هداو

ع في الٍاجب ججسبت هخابج مً الترجمت في الأمثلت  مً الترجمت جدزَ

ً مً أيثر والػٌع الػسبُت، إلى الؤهدوهِظُت  مً قيها ما مؼ طىت، غؼسٍ

. وخده لله الٌماُ إذ وههصان، نصىز 
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